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Михальчук Н.О. 
Хупавцева Н.О. 

Рівне 
ДО ПРОБЛЕМИ ВИКОРИСТАННЯ ЕМПІРИЧНИХ МЕТОДІВ 

ДОСЛІДЖЕННЯ РОЗУМІННЯ ЛІТЕРАТУРНИХ ТВОРІВ 

СТАРШОКЛАСНИКАМИ 

Аналіз вітчизняної та зарубіжної наукової літератури показує, що є 

чимало праць з проблем читання та розуміння текстів. Дослідження за 

цією проблематикою присвячені переважно окремим теоретичним чи 

експериментальним темам, а ґрунтовне цілісне вивчення стосується 

читання наукових текстів (але художній твір має свою специфіку, тому 

повинен бути предметом спеціального вивчення). У суміжних напрямах 

досліджень в галузі педагогічної та вікової психології, загальної психології 

висвітлювалися окремі дотичні до даної проблеми питання, які можна 

об’єднати в кілька блоків. 

Так, у працях Р.Андерсона, Я.Ф.Андрєєвої, А.А.Андрієвської, 

А.В.Антонова, В.Ф.Асмуса, Р.Барта, М.М.Бахтіна, А.Біне, В.В.Блудової, 

А.А.Брудного, А.В.Брушлинського, Л.С.Виготського, Г.Г.Граник, 

Л.П.Доблаєва, Т.М.Дрідзе, Л.Г.Жабицької, М.І.Жинкіна, В.В.Знакова, 

Дж.Келлі, В.В.Клименка, А.Б.Коваленко, Т.М.Косми, Г.С.Костюка, 

Є.П.Крупника, Д.О.Леонтьєва, О.О.Леонтьєва, Ю.М.Лотмана, В.О.Моляко, 

Є.І.Пассова, В.Д.Потапової, М.О.Рубакіна, М.М.Рубінштейна, 

С.Л.Рубінштейна, В.Ф.Сатінової, Р.Ю.Таращанської, Н.В.Чепелєвої, 

Т.Д.Щербан досліджено структурні компоненти читацької діяльності, такі 

як суб’єкт, процес, предмет, умови, способи, дії, результати. Ці вчені 

розглядають читання як вид комунікативно-пізнавальної діяльності. 

Глибокий шар проблем специфіки і розвитку читацьких здібностей 

представлено в роботах Л.І.Бєляєва, Г.Г.Граник, Л.П.Доблаєва, 

Р.Р.Каракозова, О.І.Никифорової, Н.В.Чепелєвої. Зокрема, Н.В.Чепелєва 

дослідила проблему впливу текстових засобів на процеси сприймання та 

розуміння наукового тексту з огляду на його структурно-смислову 
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організацію та провела комплексне дослідження читацької компетенції 

як найважливішого фактору, що визначає продуктивність читання. 

Досліджуючи читання як вид діяльності, О.І.Никифорова виокремлює три 

рівні розуміння літературних творів: перший – це безпосереднє 

сприймання твору; другий – це розуміння змісту літературного твору; 

третій – оцінювання твору з боку його формальних ознак. Хоча це далеко 

не вичерпний перелік рівнів розуміння. Адже останнє може досягатися з 

урахуванням особливостей життєвого шляху автора, закономірностей 

літературного процесу в ту чи ту історичну добу та ін. 

У працях В.П.Бєляніна, В.О.Бородіної, Т.М.Дрідзе, Л.Г.Жабицької, 

В.І.Скрипника, Н.В.Чепелєвої ґрунтовно досліджено дискурсивні 

механізми тексту. Зокрема, Н.В.Чепелєва вказує на те, що побудова моделі 

діалогічного читання літературного твору та досягнення його адекватного 

розуміння залежать від: цілісності й зв’язності твору, внутрішньої його 

організації; композиційної структури зв’язного твору; комунікативної 

чіткості стилю автора; змісту контексту, прихованого за текстом; моделі 

аналізу дискурсу твору.  

Прийоми мисленнєвої переробки змісту твору та засоби смислового 

аналізу тексту проаналізовано в роботах Я.Ф.Андрєєвої, Л.П.Доблаєва, 

М.І.Жинкіна, З.І.Кличнікової, С.Д.Максименка,  І.Ф.Неволіна та ін. 

Більшість дослідників (С.О.Васильєв, Г.Г.Граник, Л.П.Доблаєв, 

М.С.Маковецький, Н.В.Чепелєва та ін.) підкреслюють, що однією з умов 

ефективності читання є оволодіння читачем прийомами роботи з текстом, а 

також уміння проводити його смисловий аналіз. Дослідники вважають, що 

проблема опанування прийомів смислового аналізу тексту набуває 

особливого значення, зокрема, для розуміння текстів наукового змісту.  

Таким чином, потрібне подальше вдосконалення методів дослідження, 

які можна було б застосувати щодо вивчення системи психолого-

педагогічних детермінант розуміння старшокласниками літературних 

творів у межах педагогічно регульованої читацької діяльності, 
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психологічних умов фасилітації розуміння школярами творів на уроках 

зарубіжної літератури, розробка психолого-педагогічних впливів вчителя 

на старшокласників з метою навчання останніх читати твори художньої 

літератури, набуваючи при цьому особистісних смислів, а також 

забезпечуючи активний саморозвиток особистості школярів в читацькій 

діяльності, як педагогічно регульованій, так і здійснюваній самостійно. 

Останню слід розглянути як ціннісний процес з позицій аксіологічної 

психології особистості. 

В дослідженні процесу розуміння літературних творів 

старшокласниками було сформульовано гіпотези дослідження: 

1.Особистісна цінність читацької діяльності старшокласників 

досягатиметься через поєднання когнітивного, комунікативного та 

суб’єктно-орієнтованого її компонентів, які, в свою чергу, 

актуалізуватимуть мотиви діяльності, смислові конструкти та 

настановлення, смислові диспозиції тощо, що сприятиме не лише 

розумінню експліцитного та імпліцитного змісту твору, а й збагаченню 

ціннісно-смислової сфери особистості.  

2.Розвиток особистості старшокласників, становлення її ціннісно-

смислової сфери забезпечуватимуться за умов розуміння школярами 

літературних творів та знаходження ними особистісних смислів, які несуть 

для учнів компоненти тексту. Відповідно, найбільш ефективне вирішення 

проблеми розуміння старшокласниками літературних творів може бути 

забезпечене через застосування вчителем психолого-педагогічних впливів, 

спрямованих на фасилітацію розуміння учнями творів художньої 

літератури. При цьому, ці впливи мають бути спрямовані на діалогічне 

наповнення компонентів читацької діяльності старшокласників. Цілісного 

ж розуміння учнями літературних творів можна досягти за умов 

позитивної динаміки результатів за різними аспектами розуміння 

(репродуктивним, раціонально-логічним, емоційно-оцінним тощо).  
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3. Від характерологічних особливостей особистості, зокрема 

розвитку її психічної ригідності-флексибільності, залежать способи 

збагачення ціннісно-смислової сфери особистості в процесі читацької 

діяльності. Ригідні старшокласники, читаючи літературні твори, більшою 

мірою спиратимуться на власний особистісний досвід з метою розуміння 

текстової інформації, а флексибільні – на розвинену антиципацію, високий 

рівень саморегуляції, уміння приймати розмірковані рішення, 

креативність, адекватну мотивацію досягнень, а також соціальність, 

зрілість й духовність. Тому врахування вчителем характерологічних 

якостей старшокласників, зокрема рівня сформованості їх психічної 

ригідності-флексибільності, сприяє продуктивності читацької діяльності 

школярів та набуттю нею ціннісної значущості. 

4. Читацька діяльність, що забезпечує активний розвиток 

старшокласників, формування ціннісно-смислової сфери їх особистості, 

сприятиме становленню школяра активним суб’єктом аксіогенезу, який 

завдяки квазіспілкуванню з автором та героями літературного твору 

включатиметься в духовний світ Іншого як повноправного партнера, носія 

істини та можливого взірця саморозвитку. 

Отже, у дослідженні процесу розуміння літературних творів 

старшокласниками було застосовано такі методи: 

теоретичні – категоріальний, структурно-функціональний, 

моделювання, аналіз, систематизація, узагальнення; 

емпіричні – констатувальне дослідження, формувальний експеримент, 

спостереження, анкетування, інтерв’ювання, бесіда, аналіз документів, 

аналіз продуктів діяльності, контент-аналіз, тестування, експертна оцінка, 

змістово-смисловий аналіз дискурсивного мислення (за І.М.Семеновим в 

авторській модифікації), категоріально-нормативний аналіз, семантичний 

диференціал (стандартний 25-шкальний варіант аналізу розуміння тексту 

О.П.Журавльова та 9-шкальний особистісний диференціал О.Г.Шмельова, 

а також розроблені нами спеціальні варіанти семантичного диференціалу: 
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30-шкальний біполярний варіант СД, шкали якого орієнтують 

досліджуваного на оцінку різних параметрів тексту, і 24-шкальний 

однополярний варіант СД з такими же за змістом шкалами) та ін.; 

статистичні – кореляційний, факторний та кластерний аналіз 

(використано комп’ютерний пакет статистичних програм Statistica ’99 

Edition). 

Емпіричним шляхом встановлено, що читацька діяльність, яка 

забезпечує активний розвиток старшокласників, формування ціннісно-

смислової сфери їх особистості, сприятиме становленню школяра 

активним суб’єктом аксіогенезу, який завдяки квазіспілкуванню з автором 

та героями літературного твору включатиметься в духовний світ Іншого як 

повноправного партнера, носія істини та можливого взірця саморозвитку.  

На основі результатів дослідження сформульовано чинники 

аксіопсихологічного розвитку особистості старшокласників в читацькій 

діяльності, як педагогічно регульованій, так і тій, що здійснюється 

самостійно: 

- здійснення вчителем індивідуального підходу до школярів з метою 

врахування їх характерологічних особливостей, зокрема психічної 

ригідності-флексибільності, що впливає на продуктивність читацької 

діяльності школярів та набуттю нею ціннісної значущості; 

- стимуляція вчителем загальної, творчої та інтелектуальної активності 

старшокласників з метою розвитку їх структури психічних 

інтенціональностей та проявів інтерсуб’єктних взаємодій, які наближують 

учня до трансцендентального духовного суб’єкта; 

- врахування вчителем особливостей організації читацької діяльності 

старшокласників, що сприятиме не лише розумінню учнями експліцитного 

та імпліцитного змісту творів, а й знаходженню школярами особистісних 

смислів, який несуть для них компоненти тексту, сприйняттю ними 

читацької діяльності як такої, що становить для старшокласників 

особистісну цінність. 
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